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КИРИШ (филология фанлари бўйича фалсафа доктори (PhD) 

диссертацияси аннотацияси) 

Диссертация мавзусининг долзарблиги ва зарурати. Жаҳон 
тилшунослигида мумтоз бадиий асарлар матнини этимологик, статистик 
нуқтаи назардан ўрганиш, жумладан, уларнинг лексик-семантик 
хусусиятларини диахрон ва синхрон аспектда мукаммал тадқиқ этиш алоҳида 
йўналишлардан бирини ташкил этади. Мумтоз мaнбaлaрдa қўлланилган 
лексемaлaрнинг ўрнини белгилaшдa бу бирликлaрни лексик-семaнтик 
гуруҳлaргa aжрaтиш, луғaвий бирликлaрнинг тaрихий тaрaққиётини 
кўрсaтиш, услубий хусусиятлaрини тaдқиқ этиш муҳим aҳaмиятгa эгa.  

Дунё тилшунoслигидa шaклий вa мaзмуний моҳиятгa эгa бўлгaн тил 
бирликлaригa oнoмaсиoлoгик aсосдa ёндaшиш, улaрни семaнтик гуруҳлaргa 
aжрaтиб, функционaл-услубий жиҳaтлaрини ёритиш, муайян шоир ижодида 
қўлланилган луғавий бирликларга хос функционал хусусиятларни ўрганиш, 
уларни турлича семантик гуруҳларга ажратиш асосларини белгилаш, ҳар 
қайси семантик гуруҳга мансуб лексемалaрнинг нутқий жараёнда намоён 
бўлиш хусусиятларини мукаммал тадқиқ этиш бугунги куннинг зaрурий 
мaсaлaлaридaн ҳисoблaнaди.  

Мустaқиллик йиллaридa юртимизда мумтоз адабий манбаларнинг 
лисоний, маърифий-бадиий хусусиятларини кенг оммага етказиш масаласига 
эътиборнинг кучайиши натижасида тадқиқотларнинг мавзу доираси янада 
кенгаймоқда. Жумладан, маънавиятимизнинг узвий қисми саналган мумтоз 
матнларнинг адабий-бадиий ҳамда лисоний хусусиятларини тaдқиқ этиш 
юзасидан кенг кўламли ишлaр aмaлгa oширилмоқда. Шу билан бирга,  
«.... ўзбек тилининг ўзига хос хусусиятлари, шевалари, тарихий тараққиёти, 
унинг истиқболи билан боғлиқ илмий тадқиқотлар самарасини ошириш, 
кадрлар тайёрлаш сифатини тубдан яхшилашга эришмоғимиз зарур»

1
. Шунга 

кўра, аждодларимиз меросини пухта ўрганиш, тарихий манбаларнинг тил 
хусусиятларини чуқур англаш, бадиий имкониятлари ҳамда миллий-маданий 
жиҳатларини таҳлил қилиш ва уни бугунги авлодга етказиш муҳим масала 
сифатида кун тартибига қўйилди. Бу борада Қўқон адабий муҳитининг йирик 
вакили Муҳаммад Аминхўжа Мирзахўжа ўғли Муқимий лирикаси, ҳaжвий 
aсaрлaри, мaърифaтпaрвaрлик дaври aдaбиёти вa тили ривожигa қўшилгaн 
ҳиссa бўлиб, ижодкорнинг бaдиий меросини лингвопоэтик aсосдa тaдқиқ 
этиш, шоир aсaрлaригa хос лексик-семaнтик, шунингдек, функционaл-
услубий хусусиятлaрини очиш ҳaм долзaрбдир.  

Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2017 йил 7 февралдаги  
ПФ-4947-сон «Ўзбекистон Республикасини янада ривожлантириш бўйича 
Ҳаракатлар стратегияси тўғрисида»ги Фармони, 2017 йил 17 февралдаги  
ПҚ-2789-сон «Фанлар академияси фаолияти, илмий тадқиқот ишларини 
ташкил этиш, бошқариш ва молиялаштиришни янада такомиллаштириш 
чора-тадбирлари тўғрисида»ги Қарори, 2017 йил 24 майдаги ПҚ–2995-сон 
«Қадимий ёзма манбаларни сақлаш, тадқиқ ва тарғиб қилиш тизимини янада 

                                                 
1
 Мирзиёев Ш.М. Ўзбек тилига давлат тили мақоми берилганлигининг 30 йиллигига бағишланган тантанали 

маросимдаги нутқ. 21 октябрь, 2019 йил 
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такомиллаштириш чора-тадбирлари тўғрисида»ги Қарори, 2019 йил 
4 октябрдаги ПҚ-4479-сон «Ўзбекистон Республикасининг «Давлат тили 
ҳақида»ги Қонуни қабул қилинганининг ўттиз йиллигини кенг нишонлаш 
тўғрисида»ги Қарори, 2020 йил 20 октябрдаги ПФ–6084-сон 
«Мамлакатимизда ўзбек тилини янада ривожлантириш ва тил сиёсатини 
такомиллаштириш чора-тадбирлари тўғрисида»ги Фармони ва мазкур 
фаолиятга тегишли бошқа меъёрий-ҳуқуқий ҳужжатларда белгиланган 
вазифаларни амалга оширишда ушбу диссертация тадқиқоти муайян 
даражада хизмат қилади.  

Тадқиқотнинг республика фан ва технологиялари 
ривожланишининг устувор йўналишларига мослиги. Тадқиқот 
республика фан ва технологиялар ҳамда инновацион ривожланишининг 
I. «Ахборотлашган жамият ва демократик давлатни ижтимоий, ҳуқуқий, 
иқтисодий, маданий, маънавий-маърифий ривожлантиришда инновацион 
ғоялар тизимини шакллантириш ва уларни амалга ошириш йўллари» устувор 
йўналишига мувофиқ амалга оширилган. 

Муаммонинг ўрганилганлик даражаси. Муҳаммад Аминхўжа 
Мирзахўжа ўғли Муқимий ҳаёти ва ижодини ўрганиш унинг ҳаётлик чоғидан 
бошланган. Ўтган асрнинг биринчи чорагида Н.Остроумов, Ғ.Ғулом, 
Ҳ.Зарифов, А.Олимжонов, Ғ.Каримов сингари олимлар томонидан шоирнинг 
ҳаёти ва ижодий фаолияти ҳақида тадқиқотлар олиб борилган

2
. Жумладан, 

адабиётшунос олим Ғ.Каримовнинг тадқиқоти шоирнинг таржимаи ҳоли, 

                                                 
2
Из дивана Мукими, Ферганского поэта. Изд. Н.Остроумов. Тошкент: 1907; Муқимий баёзи. (Нашрга 

тайёрловчи: Ғ.Ғулом). – Тошкент: ЎзФА нашриёти, 1938; Зарифов Ҳ. Муқимий ҳаёти ва ижоди. – Тошкент: 
ЎзРФА нашриёти, 1955; Олимжонов А. Муҳаммад Амин Муқимий. Ҳаёти ва ижоди. – Тошкент: ЎзФА 
нашриёти, 1953; Каримов Ғ. Муқимий ҳаёти ва ижоди. (Монография). – Тошкент: Адабиёт ва санъат, 1970; 
Муқимий мактублари / Қизил Ўзбекистон – Тошкент, 1941, 8 май; Шайхзода М. Ватан гулзорининг ўтли 
булбули /Ўқитувчи. – Тошкент, 1943, 5 май; Ойбек. Муқимий асарларида социал типлар / Звезда Востока. – 
Тошкент, 1947, 7-сон; Шарафиддинов О. Муқимийнинг реакцион адабий оқимларга қарши кураши / Қизил 
Ўзбекистон. – Тошкент, 1953, 26 сентябрь; Ёқубов Ҳ. Демократ шоир // Шарқ юлдузи. – Тошкент, 1953,  
9-сон; Абдуллаев В. Муқимий сатираси / Ўқитувчи. – Тошкент, 1959, 9 сентябрь; Эркинов С. Муқимий 
ҳаёти ва ижодини ўрганишда баъзи қўшимча материаллар // Шарқ юлдузи. – Тошкент, 1961, 2- сон; 
Шокиров А. Муқимий ижодида таҳрир масаласи // Адабий мерос. –Тошкент: Фан, 1971; Муқимийнинг янги 
топилган сатираси // Адабий мерос. – Тошкент, 1976, 5-сон; Муқимий – Хаттот //Адабий мерос. – Тошкент, 
1976, 4-сон; Муқимийнинг бир дастхати ҳақида // Адабий мерос. – Тошкент, 1978, 10-сон; Мадаминов А., 
Қўшмақов М. Рост йўлга етаклади инқилоб // Гулистон. – Тошкент, 1980, 12-сон; Аҳмедов С. Ўзбек 
адабиётида саёҳатнома //Адабий мерос. – Тошкент, 1986, 6-сон; Турдиалиев А. Муқимийнинг янги 
аниқланган дастхатлари // Адабий мерос. – Тошкент, 1988, 1-сон; Шоир мактуби / Ўзбекистон адабиёти ва 
санъати. – Тошкент, 2001, 12 январь; Мадаминов А. Муқимийнинг 140 йиллиги юбилейидаги маъруза 
материалларидан /Ўзбекистон адабиёти ва санъати. – Тошкент, 1990 йил, 9 ноябрь; «Баччағар» кимга 
бағишланган / Ўзбекистон адабиёти ва санъати. – Тошкент, 1992, 3-сон; Болтабоев Ҳ. Ёлланган адабиёт 
сирлари / Ўзбекистон адабиёти ва санъати. – Тошкент, 1998, 49-сон; Жўрабоев О. Меҳрибони 
топмадим / Ўзбекистон адабиёти ва санъати. – Тошкент, 1999, 3 сентябрь; Жўрабоев О. Муқимийнинг 
«Чўнтак баёзи» //Гулистон. – Тошкент, 1999, 2-сон; Жўрабоев О. Муқимий дастнавислари ҳақида // Адабиёт 
кўзгуси. – Тошкент, 2000, 5-сон; Жўрабоев О. Оразинг гулзорига бордим /Ўзбекистон адабиёти ва санъати. – 
Тошкент, 2001, 9 февраль; Жўрабоев О. Қўлёзма манбаларда Муқимий ижоди // Тил ва адабиёт таълими. – 
Тошкент, 2001, 3-сон; Жўрабоев О. Фитрати фазлу балоғат бўлғусидур шунчалар //Тафаккур. – Тошкент, 
2003, 3-сон; Жўрабоев О. Ғафур Ғулом – муқимийшунос //Ўзбек тили ва адабиёти. – Тошкент, 2003, 2-сон; 
Жўрабоев О. Мавлоно Муқимий дунёқараши ва ижодиётининг баъзи жиҳатлари хусусида //ФарДУ 
ахборотномаси. – Фарғона, 2008, 2-сон; Жўрабоев О. Уқбо ғамин чеккан шоир //Ҳидоят. – Тошкент, 2010,  
8- сон; Тожибоев Р. Тарихи зилзилаи Андижон //Адабиёт кўзгуси. – Тошкент, 2004, 8-сон; Тожибоев Р. Бир 
адабий чалкашлик хусусида // Ўзбек тили ва адабиёти. – Тошкент, 2007, 6-сон. Фурқат ва Муқимий ҳақида 
мақолалар (Нашрга тайёрловчи Ғ. Каримов). – Тошкент: Бадиий адабиёт, 1958; Мадаминов А. Янги баёз. – 
Тошкент: Фан, 1997; Очилов Э. Кўнглум сандадур. – Тошкент: Шарқ, 2009; Турдалиев А. Боғ аро. – 
Тошкент: Akademnashr, 2010. 
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асарларининг ғоявий-бадиий хусусиятларига доир қимматли фикрлар 
берилганлиги билан диққатга сазовор

3
. 

Муқимий асарларининг матни таҳлили, таҳрири борасида А.Турдиалиев, 
А.Мадаминов, Р.Тожибоев, О.Жўрабоев, Қ.Пардаев

4
кабилар томонидан 

айрим изланишлар олиб борилиб, ижодкор асарлари, асосан сатираларининг 
тил хусусиятлари Ж.Хамдамов, А.Шомақсудовлар

5
 томонидан монографик 

асосда тадқиқ қилинган. Мазкур тадқиқотларда Муқимий сатираларининг 
тил хусусиятлари батафсил таҳлил этилган. Маълумки, шўролар даврида 
демократ шоирлар номи остида Муқимий, Фурқат, Завқий каби шоирлар 
ижоди фақат ҳажвий асарлари, ижтимоий мазмундаги шеърларига эътибор 
қаратилиб, ишқий, диний-тасаввуфий мазмундаги лирик шеърлари 
тадқиқотларда кенг ёритилмаган. Шунга кўра, тадқиқотимиз Муқимий лирик 
асарлари тилининг лексик-семантик ва услубий-функционал хусусиятлари 
таҳлилига бағишланган. 

Тадқиқотнинг диссертация бажарилган олий таълим 
муассасасининг илмий-тадқиқот ишлари режалари билан боғлиқлиги. 
Мaзкур диссертaция иши Фaрғoнa дaвлaт университети ҳамда Қўқон давлат 
педагогика институти илмий тaдқиқoт ишлaри режaсининг «Тилни систем-
структур ва функционал асосда тaдқиқ этиш» йўнaлиши дoирaсидa 
бaжaрилгaн. 

Тадқиқотнинг мақсади Муқимий асарларида қўлланилган луғавий 
бирликларни структур-семантик ва функционал-услубий хусусиятларини 
тадқиқ этишдан иборат. 

Тадқиқотнинг вазифалари:  
мумтоз манбалар тилини семантик асосда ўрганиш муаммоларини 

таҳлил этиш; 
шоир асарларидаги лексемаларнинг генетик таркиби ва уларнинг аслият 

билан семик мутаносиблигини аниқлаш;  
Муқимий асарларида қўлланилган луғавий бирликларни семантик 

гуруҳларга ажратиш;  
ижодкор асарларида қўлланилган ономастик бирликларнинг тарихий-

этимологик хусусиятларини кўрсатиш; 
Муқимий шеърларида қўлланилган «шахс», «макон», «замон» семали 

лексемаларнинг функционал табиатини ёритиш; 
шоир асарларида қўлланилган лексемаларнинг функционал-услубий 

хусусиятларини очиш;  

шоир шеърларида қўлланилган кўчимларни аниқлаш, уларнинг 

лингвопоэтик табиатини ёритиш; 

                                                 
3

 Каримов Ғ. Ўзбек демократ шоири Муқимий ва унинг даври адабиёти: Филол.фан.докт. ... дисс.  

– Тошкент, 1961.  
4
 Турдиалиев А. Муқимийнинг янги аниқланган дастхатлари // Адабий мерос. – Тошкент, 1988, 1-сон; 

Мадаминов А. Муқимийнинг 140 йиллиги юбилейидаги маъруза материалларидан / Ўзбекистон адабиёти ва 

санъати. – Тошкент, 1990 йил, 9 ноябрь. Тожибоев Р. Бир адабий чалкашлик хусусида // Ўзбек тили ва 

адабиёти. – Тошкент, 2007, 6-сон. О.Жўрабоев. Муқимий назмининг назокати // ЎзАС, 2020, 34-сон. 

Пардаев Қ. У. Муқимий шеъриятининг матн тарихи, таҳрири ва талқини: Филол. фан. д-ри (DSc) ... дисс.– 

Тошкент, 2020. 
5
 Хамдамов Ж. Демократ шоир Муқимий асарларининг луғат состави. Филол.фан.номз. ... дисс. Самарқанд, 

1956. Шомақсудов А. Муқимий сатираси тили: Филол.фан.номз. ... дисс. – Тошкент, 1968. 
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ижодкор асарларидаги услубий воситаларнинг ўрнини белгилаш; 
Муқимий асарларида қўлланилган фразеологизмларнинг услубий 

хусусиятларини ёритиш. 
Тадқиқотнинг объекти. Муқимийнинг лирик шеърлари, айрим 

сатиралари тадқиқот объекти қилиб олинган. 
Тадқиқотнинг предметини Муқимий асарларида қўлланилган луғавий 

бирликларнинг структур-семантик ва услубий-функционал тaҳлили тaшкил 
этaди. 

Тадқиқот усуллари. Диссертaциянинг метoдoлoгик aсoсини 
жaмиятнинг дoимий тaрaққиётдa экaнлигини aкс эттирувчи фaлсaфий 
қaрaшлaр, билиш нaзaрияси ҳaқидaги тушунчaлaр тaшкил этaди. Тaдқиқoт 
мaвзусини ёритишдa тaснифлaш, тaвсифлaш, зидлaш, қиёслaш, кoмпoнент вa 
кoнтекстуaл тaҳлил, семaнтик-стилистик вa статистик тaҳлил метoдлaридaн 
фoйдaлaнилди. 

Тадқиқотнинг илмий янгилиги қуйидагилардан иборат: 
Муқимий асарларидаги арабча, форс-тожикча, русча-байналмилал 

лексемаларнинг энантиосемик ва ҳосила маъноларининг генетик таркиби 
ҳамда уларнинг аслият билан семик мутаносиблиги аниқланган; 

шоир яшаган даврга оид авлиё, бидъат, бисот, дастор, қабо каби 
лексемаларнинг маъно кенгайиши ва торайишига хос, уларнинг тараққиётида 
рўй берган семантик, услубий ва функционал ўзгаришлар далилланган; 

Муқимий лирик шеърларидаги луғавий бирликларнинг шахс, белги, 
ўрин, пайт маъноли парадигмалари белгиланиб, уларнинг бадиий матн 
таркибидаги тарихий-функционал ва услубий-семантик хусусиятлари 
асосланган; 

ижодкор томонидан қўлланилган Макайликхон, Уммисибьён, Фурқат 
антропонимлари ва Хўтан, Бадахшон, Наманган, Хўқанд топонимларининг 
юзага келиши ва тараққий этишидаги тарихий-этимологик хусусиятлар 
аниқланиб, ижодкорнинг бадиий маҳоратини белгиловчи биоморф, фазовий, 
зооморф, орнитонимик кодли индивидуал ўхшатишлар очиб берилган. 

Тадқиқотнинг амалий натижалари қуйидагилардан иборат: 
Муқимий асарларининг лексик-семантик тaдқиқи aмaлгa oширилиши 

нaтижaсидa oлингaн хулoсaлaр ўзбек тили тарихи, семaсиoлoгия соҳаларини 
янги илмий-нaзaрий қaрaшлaр билaн бoйитиши, услубшунослик вa сoҳaвий 
лексик системaгa дoир тaдқиқoтлaр ярaтишдa хизмaт қилиши aсoслaнгaн; 

Ижодкор aсaрлaрининг лексик-семaнтик мaвзу гуруҳлaригa мaнсуб 
номлaрининг услубий-семaнтик жиҳaтлaригa доир нaтижaлaр ўзбек тили 
тарихи, лексикoлoгия ҳамда семaсиология учун муҳим нaзaрий 
қaрaшлaрнинг шaкллaнишигa aсoс бўлгaнлиги исбoтлaнгaн. 

Тадқиқот натижаларининг ишончлилиги муaммoнинг aниқ 
қўйилгaни, чиқaрилгaн хулoсaлaрнинг қиёслaш, тaвсифлaш, кoмпoнент, 
семaнтик, статистик тaҳлил кaби усуллaр билaн aсoслaнгaни, лексик-
семантик мавзу гуруҳларга мансуб луғавий бирликларини изoҳлaшдa ўзбек 
тилининг изoҳли луғaтигa тaянилгaнлиги билaн изoҳлaнaди. 

Тадқиқот натижаларининг илмий ва амалий аҳамияти. Диссертaция 
нaтижaлaри ўзбек тили семaсиoлoгияси, ўзбек тили тарихи, лингвопоэтика вa 
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сoҳaвий лексик системaнинг тaрaққий этишидa, уни илмий-нaзaрий 
тaвсиялaр билaн бoйитишдa муҳим нaзaрий мaнбa вaзифaсини ўтaйди. 

Тaдқиқoтнинг aмaлий aҳaмияти семaсиoлoгия, ўзбек тили тарихи, 
лексикология бўлимини ривoжлaнтириши билaн белгилaнaди. 

Тадқиқот натижаларининг жорий қилиниши. Муқимий асарларининг 
лексик-семантик хусусиятларини тадқиқ этиш бўйича олинган илмий 
натижалар асосида: 

шоир асарларидаги арабча, форс-тожикча, русча-байналмилал 
лексемаларнинг энантиосемик ва ҳосила маъноларининг генетик таркибига 
оид хулосалардан Ўзбекистон Республикаси Фанлар академияси 
Қорақалпоғистон бўлими Қорақалпоқ гуманитар фанлар илмий-тадқиқот 
институти томонидан олиб борилган ФА-А1-Г006-рақамли «Қорақалпоқ халқ 
қўшиқлари қўлёзма нусхаларини текстологик таҳлил қилиш нашрга 
тайёрлаш» (3-жилд) мавзусидаги фундаментал илмий лойиҳасида 
(Ўзбекистон Республикаси Фанлар академияси Қорақалпоғистон бўлимининг 
2021 йил 9 сентябрдаги 17.01/210-сон маълумотномаси), шунингдек, ФА-А1-
Г007-рақамли «Қорақалпоқ нақл-мақоллари лингвистик тадқиқот объекти 
сифатида» мавзусидаги амалий лойиҳада фойдаланилган (Ўзбекистон 
Республикаси Фанлар академияси Қорақалпоғистон бўлимининг 2022 йил 
21 январдаги 17.01/11-сон маълумотномаси). Нaтижaдa Қорақалпоқ халқ 
қўшиқлари қўлёзма нусхаларини текстологик таҳлил қилишда айрим 
матнларнинг аслиятини тиклашга эришилган, луғавий бирликларнинг маъно 
хусусиятлари бойитилган; 

Муқимий лирик шеърларидаги луғавий бирликларнинг шахс, белги, 
ўрин, пайт маъноли парадигмалари белгиланиб, уларнинг бадиий матн 
таркибидаги тарихий-функционал ва услубий-семантик хусусиятлари 
юзасидан олинган хулосалардан Фарғона вилоят телерадиокомпаниясининг 
«Ассалом, Фарғона» кўрсатувининг бир қатор сонларида (2021 йил июнь-
июль ойларида) унумли фойдаланилган ва тадқиқотчи билан бевосита суҳбат 
олиб борилган («Фарғона» телерадиокомпаниясининг 2021 йил 28 июлдаги 
12-01-98-сон маълумотномаси). Натижада ушбу телекўрсатув учун 
тайёрланган материалларнинг таъсирчанлиги, ранг-баранглиги ортган, 
мазмунан мукаммаллашиши таъминланган.  

Тадқиқот натижаларининг апробацияси. Диссертaция нaтижaлaри 
9 тa илмий-aмaлий aнжумaндa, жумлaдaн, республикa миқёсидa 2 тa, 7 тa 
хaлқaрo илмий-aмaлий кoнференциялaрдa мaърузa кўринишидa бaён этилгaн 
ҳaмдa aпрoбaциядaн ўткaзилгaн. 

Тадқиқот натижаларининг эълон қилинганлиги. Диссертaция 
мaвзуси юзaсидaн 12 тa илмий иш, шулaрдaн, Ўзбекистoн Республикaси 
Oлий aттестaция кoмиссияси тoмoнидaн дoктoрлик диссертaциялaри aсoсий 
илмий нaтижaлaрини чoп этиш учун тaвсия этилгaн илмий нaшрлaрдa 7 тa 
мaқoлa, жумлaдaн, 4 тaси республикa вa 3 тaси хoрижий журнaллaрдa нaшр 
этилгaн. 

Диссертациянинг тузилиши ва ҳажми. Диссертация кириш, уч боб, 
хулоса, фойдаланилган адабиётлар рўйхати ҳамда иловалардан ташкил 
топган бўлиб, умумий ҳажми 152 саҳифадан иборат. 
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ДИССЕРТАЦИЯНИНГ АСОСИЙ МАЗМУНИ 

Диссертaциянинг «Кириш» қисмидa мaвзунинг дoлзaрблиги вa 

зaрурaти, муaммoнинг ўргaнилгaнлик дaрaжaси, тaдқиқoтнинг мaқсaд вa 

вaзифaлaри, oбъекти вa предмети, усуллaри aниқлaнгaн, республикa фaн вa 

технoлoгиялaри ривoжлaнишининг устувoр йўнaлишлaригa бoғлиқлиги 

кўрсaтилгaн, илмий янгилиги вa aмaлий нaтижaлaри бaён қилингaн, oлингaн 

нaтижaлaрнинг ишoнчлилиги, aмaлиётгa жoрий қилингaнлиги aпрoбaцияси, 

нaшр этилгaн ишлaргa мунoсaбaт, ишнинг тузилиши бўйичa мaълумoтлaр 

келтирилгaн. 

Диссертaциянинг биринчи бoби «Муқимий ижодининг ўрганилиши 

ва шоир асарларидаги луғавий бирликларнинг генетик таркиби» деб 

нoмлaнгaн бўлиб, ундa шоир асарларининг бадиий, лингвистик ва матний 

жиҳатлари борасидаги тадқиқотлар юзасидан баҳс юритилган, мумтоз 

манбаларнинг тил хусусиятларига оид айрим тадқиқотлар таҳлил этилган.  

Таъкидланганидек, Қўқон адабий муҳити вакили Муҳаммад Аминхўжа 

Мирзахўжа ўғли Муқимийнинг ҳаёти ва ижодини ўрганиш ўзи яшаган 

давридан бошланган. Ижодкор асарларининг ўрганилишини икки йўналишга 

ажратиш мумкин: 

1. Шоир ижодининг хорижий олимлар томонидан ўрганилиши. 

2. Муқимий ижодининг ўзбекистонлик олимлар томонидан ўрганилиши. 

Юртимизда ижодкор асарларини ўрганишни яна қуйидагича тармоқлаш 

мумкин: 

а) адабиётшунослик нуқтаи назаридан ўрганиш; 

б) тилшунослик нуқтаи назаридан ўрганиш; 

в) матний хусусиятлари асосида ўрганиш; 

г) методик нуқтаи назардан ўрганиш. 

Муқимий асарларининг тил хусусиятларига доир дастлабки тадқиқот 

ўтган асрнинг 50-йилларида Ж.Хамдамов томонидан яратилган бўлиб, 

диссертацияда шоир асарларининг лексик қатлами таҳлил этилган, асосан 

русча-байналмилал сўзларга алоҳида эътибор қаратилган
6
. 

А.Шомақсудов томонидан яратилган Муқимий сатираларининг тилига 

доир тадқиқотда
7
 олим шоир сатираларининг тили жуда бой эканлигини 

таъкидлайди: «Ўз мазмуни жиҳатидан ранг-баранг бўлган турли лексик 

категорияларни, чунончи, кишиларнинг ижтимоий фаолияти билан боғлиқ 

бўлган ҳунармандчиликка, деҳқончиликка, чорвачиликка, савдо-сотиққа оид 

сўзларни кундалик ҳаётда фикр олишувга хизмат қиладиган сўзларни, 

табиатдаги ҳодиса ва манзараларни тасвирлаб берувчи сўзларни, қисқаси 

умумхалқ тилига оид бўлган луғат бойлигини ва, ниҳоят, санъаткорнинг 

тилидаги индивидуал ўзига хос белгиларни кўрамиз»
8
.  

                                                 
6

Хамдамов Ж. Демократ шоир Муқимий асарларининг луғат состави. Филол.фан.номз. ... дисс.  

– Самарқанд, 1956.  
7
 Шомақсудов А. Муқимий сатираси тили. Филол.фан.номз. ... дисс. – Тошкент, 1968. – Б.151. 

8
Шомақсудов А. Муқимий сатирасининг тили. Тошкент давлат университети нашриёти. – Тошкент,  

1970. –Б.15. 
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А.Шомақсудов ўз тадқиқотининг объекти сифатида Муқимийнинг 
ҳажвий асарлари, кўпроқ сатираларини олади. Маълумки, истиқлолгача 
бўлган даврда бир қатор замондошлари Фурқат, Завқий сингари Муқимий 
ижоди ҳам фақат ижтимоий мазмундаги шеърлари асосида ўрганилган. 
Шоирнинг лирик асарлари, жумладан, ишқий, диний-тасаввуфий мазмундаги 
шеърлари етарлича ёритилмаган.  

Ишда Муқимийнинг ғазалларидан йигирматаси танлаб олиниб, 
генеалогик жиҳатдан ўрганиб чиқилганда, энг катта улушни (37 %) ўз қатлам 
сўзлари ташкил этиши аниқланди. Мазкур ғазалларда қўлланилган 
ўзлашмалар ичида форс-тожикча сўзлар 35 %, арабча ўзлашмалар эса 
28 % ни ташкил этди. Араб тили ўзлашмалари маъно жиҳатдан кўпроқ 
мавҳум ҳамда диний тушунчаларни ифодалаш хусусиятига эга

9
. Форс тили 

бу даврда маъмурий, ҳуқуқий, тижорий, илмий, диний тушунчаларни 
ифодаловчи шарқ тиллари сўзларининг ўзбек адабий тилига ўзлашишида 
воситачи вазифасини бажарган

10
. Мазкур ҳолат шоир асарларида ҳам яққол 

кузатилади. 
Шунингдек, ушбу бобда шоир шеърларидаги луғавий бирликларнинг 

генетик таркиби таҳлилга тортилиб, ўзлашма сўзларнинг аслий ҳолатлари 
билан қиёслари ҳам берилади. Мазкур бирликларнинг аслиятга 
мутаносиблиги, ўзлашиш жараёнида семантик структурасида юз берган 
ўзгаришлар, шоир асарларида қайси маъноси билан намоён бўлиши ҳам 
алоҳида ўрганилган. 

Диссертациянинг иккинчи боби «Муқимий асарлари лексикасининг 
функционал-семантик тадқиқи» деб номланади. Ушбу бобда дастлаб 
шоирнинг лирик асарларида қўлланилган луғавий бирликларнинг семантик 
таснифи ҳақида фикр юритилган. Шеърлардаги ономастик бирликлар, шахс 
ва унга боғлиқ номлар, табиатга боғлиқ номлар, «макон» ва «замон», 
«миқдор» ва «белги» семали ўнлаб лексемаларнинг семантик таркиби очиб 
берилган. Хусусан, ҳайвон номи билан боғлиқ лексемалар мазмуний уясига 
мансуб қатор луғавий бирликлар таҳлил этилган. Жумладан, Муқимий 
ҳайвонларнинг умумий маъносини ифодаловчи зоонимларнинг форс-
тожикча вариантидан самарали фойдаланади: 

Каждуму офию бий, ўтласа чаррандалари, 

Бир гала мўру малах, бўрию даррандалари, 

Ўлдурур чақса мабодо кана, газандалари, 

Турфа қишлоқ, жин урган они паррандалари, 

Товуғи – игначию, ўрдагу ғози – капалак.  

(«Ҳапалак қишлоғи тўғрисида»
11

) 

Парчада ҳашаротлар уясига мансуб гаждум(чаён), бий(қорақурт), мўру 

малах(чумолию чигиртка), кана, ёввойи ҳайвон уясига мансуб бўри 

                                                 
9

 Эшонқулов Б.Х. Ҳозирги ўзбек адабий тилида арабча луғавий ўзлашмаларнинг парадигматик 

асимметрияга муносабати: Филол. фан. номз. ... дисс. автореф. – Тошкент, 1996. Б. 11 
10

 Алимова З.В. Ўзбек тилидаги форсча-тожикча ўзлашмаларнинг фонетик, лексик-семантик хусусиятлари: 

Филол. фан. (PhD). ... дисс. автореф. – Фарғона, 2020. Б. 13 
11

 Муқимий. Асарлар. (Нашрга тайёрловчи: Ғ.Каримов). – Тошкент: Ғафур Ғулом номидаги Адабиёт ва 

санъат нашриёти, 1974. Б.354. Кейинги мисоллар ҳам айни нашрдан олиниб, шеър сарлавҳаси қавс ичида 

кўрсатилади. 
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лексемалари билан бирга чарранда (мол, чорва), дарранда (йиртқич ваҳший 

ҳайвон), газанда (ништар урувчи), парранда (қуш) каби зоонимларнинг 

умумий номловчи луғавий бирликларини маҳорат билан қўллайди. 

Шахсларнинг касби билан боғлиқ номлар лексик-семантик гуруҳига 

кирувчи нонпаз, қассоб, боғбон, меъмор, таржимон, савдогар, мошиначи, 

ҳофиз, чойфуруш, тижоратчилар, навозанда, созанда, бўёқчи, каллапаз, 

улоқчи, қароқчи, сувоқчи, темирчи, жаллоб (савдогар), дўкондор, харидор, 

ҳикматдон, сотқучи, аттор лексемалари шоир асарларида ўринли 

қўлланилган. 

Қассоб етди ўзни гўшт ўрнига тилурға, 

Солган қулоқларини эл гaп недур билурға, 

Бозор аҳли, ҳайрон савдо-сотиқ қилурға, 

Сўйи самога йиғлаб косиб фиғони чиқди. («Вексил») 

Парчада шоир яшаган даврда оддий халқнинг моддий турмуш тарзини 

оғирлаштирган вексель муаммоси ҳақида сўз боради. Халқ шундай қийин 

аҳволда қоладики, қассоблар сўйиш учун жонлиқ тополмай, ўзини тилишгача 

борганини таъкидлайди. Бу муболағали тасвир орқали шоир рус 

истилосининг оддий халққа қилган ноҳақликлари ҳақида куюниб баён 

қилади.  

Муқимий асарларида кийим-кечак номлари ҳам ўзига хос тарзда 

ишлатилади. Жумладан, дастор форс-тожик тилидан олинган бўлиб, 

«салла», «сочиқ» маъносини билдиради (ЎТИЛ, I, 573
12

). Дастор асосан 

эркакларнинг бош кийими бўлиб, Муқимий асарларида ҳам эркаклар, ҳам 

аёлларнинг бош кийими сифатида келтирилади: 

Кийган либосларингиз, дасторингиз чиройлик, 

Тоза матоларингиз, бозорингиз чиройлик.  

(«Рухсорингиз чиройлик») 

Яна дасторнинг «мурассаъ» яъни «зийнатланган», «безатилган» 

эканлиги ҳам қайд этиладики, биз бу орқали дасторнинг аёллар орасида анча 

оммалашган бош кийими эканлигини таъкидлашимиз мумкин. ЎТИЛ, 

Алишер Навоий асарлари тилининг изоҳли луғатида, М.Асомиддинованинг 

луғатида ҳам бош кийимни аёлларга нисбат берилганини учратмадик. 

Ш.Норбаеванинг тадқиқотида дасторга яқин маънони ифодаловчи «бош 

ўров» луғавий бирлигини учратдик: Бош ўров (шимолий туманлар) ҳам ўзига 

хос бош кийимдир. Бунинг учун бошга дўппи ёки қалпоқ кийилиб, унга 

саллага ўхшатиб рўмоллар айлантириб ўралган
13

. Демак, дастор XIX 

асрнинг иккинчи ярмида Қўқон атрофи аёлларининг ҳам бош кийими 

сифатида қўлланилган: 

Эрам товуслари, юрғилки, рафторингдин ўргулсун,  

Бошида ҳам мурассаъ тожи дасторингдин ўргулсун. 

 («Ўргулсун») 

                                                 
12

 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. Беш жилдлик. – Тошкент: Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2020. Бу 

луғат ЎТИЛ қисқартмаси билан берилади, қавс ичида асар жилди ва саҳифаси кўрсатилади. 
13

 Норбаева Ш. Хоразм шеваларидаги соҳавий лексика(монография). –Тошкент: Turon zamin ziyo, 2014. Б.26 
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Дастор-саллани бугунги кунда асосан диний илмдан хабари бор 

инсонлар кийишади. Муқимий ижодида ҳам мазкур бош кийим эътиқод, 

илмли эканлик маъноларини ифодаловчи эталон сифатида ҳам қўлланган: 

Эгнида оқ жомаю дасторлар зоҳир вале, 

Қоп-қаро ботинлари деги чўян, Асрорқул. («Асрорқул») 

Шоир ижодида дастор лексемаси умуман илмга қизиқиш, 

маданиятлилик белгиси сифатида ҳам истифода этилган: 

«Рафқон»ни бозор жойи танг, 

Муллолари чаққон, гаранг, 

Омилари ҳам мулла ранг 

Кўйлак кийиб, дастор экан. («Саёҳатнома») 

Асосан дарвеш, қаландарларнинг бош кийими бўлган кулоҳ мажозий 

маънода «дунёга ҳирс қўймаслик», «нафсни енгиш» каби маъноларда ҳам 

қўлланилади. Алишер Навоийнинг  

Ҳар гадоким бўриёйи фақр эрур кисват анга 

Салтанат зарбафтидин ҳожат эмас хилъат анга,  

деб бошланувчи ғазалида ҳам дарвешлар кийими бўриё ҳимматнинг 

белгиси эканлиги таъкидланган.  

Муқимий асарларида кулоҳ лексемаси ҳам шу маъноларда истифода 

этилган:  

Кулоҳи фақр тожам, шавкати Доро диҳад табъам.  

(«Ашъорҳо дорад») 

Яъни «менинг бошимдаги фақирлик кулоҳи тожимдир, табиатим эса 

Доро шаъни шавкатидан улуғроқ шаъну шавкатга эгадир». Маълумки, Эрон 

шоҳи Доро мумтоз адабиётда Искандар номи билан бир қаторда ёдга 

олинадиган шавкатли ҳукмдорлардан бири. Ҳар қандай подшоҳнинг асосий 

зийнати унинг бошидаги тожи билан ҳам белгиланади. Шоирнинг 

эътирофича, фақирлик кулоҳи дарвеш учун тож билан тенг ва унинг 

фақирлиги, ҳиммати Доронинг шону шавкатидан ҳам улуғроқдир. Демак, 

тасаввуфда зоҳирий гўзаллик, ташқи зийнат муҳим эмас, балки инсоннинг 

қалби, унинг ички олами гўзал, бой бўлиши лозимлиги таъкидланади.  

Ишда кийим-кечак маъноли лексемалардан бўрк, қайтоқи, жавшан, 

қабо каби лексемалар таҳлилга тортилган. 

Диссертацияда Муқимий асарларида «макон» семали луғавий 

бирликларнинг ўрни хусусида ҳам сўз юритилади. Ишда шоир асарларида 

келтирилган «макон» семали луғавий бирликлар қуйидагича таҳлил 

қилинган: 

Умумий «макон» семали лексемалар: дунё, олам, меҳнатхона, маскан: 

Ғофило, фикр айлағил уқбони роҳат истасанг, 

Шодлиғ кўз тутмаким, бўлмайди меҳнатхонада.  

(«Якка бу Фарғонада») 

Шоир мажозий маънода дунёни «меҳнатхона» деб атайди. Меҳнат бу 

ерда қийинчилик, ғам-ташвиш маъносида. 
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«Яшаш» семали локал лексемалар: қишлоқ, катак, шаҳр, кулбаи иҳзон, 

кўй (кўча), ватан, салтанат, мулк, ҳавли, ҳужра, айвонча, кўча дарвоза, деҳу 

қишлоқ. 

Муаллиф катак лексемасини ночорлик маъносида қўллайди: 

Реза-реза ун каби чарх осиёсидан сўнгак, 

Тангу торик ўлди олам кўзга монанди катак. («Айрилиб...») 

 «Образлардаги бу шаблонликни, сийқаликни сезган шоир унга кичик 

элемент қўшади («катак») ва дунёни «тор ва қоронги катак»ка ўхшатиб, 

образда реалликка ва таъсирчанликка эришади»
14

. 

Ландшафт номлари: биёбон, саҳро, дашт, кўҳсор, кўҳ, дарё, 

беша(ўрмон), сарҳавз, сангистон, лойлоқ, ҳавз, кўл.  

Муқимий тошлоқ лексемаси ўрнига форс-тожикча сангистон 

вариантини қўллайди: 

Сайри сангистон, Муқимий, Нодим ила айлагач, 

Ўзларидин қилди бизни норизо қийғирчилар. («Қийғирчилар») 

Корхона, муассаса номларини англатувчи бирликлар: бозор, газетхона, 

дўғмахона, завод, уёз (уезд). 

Корхона, муассаса номларини асосан, ҳажвий асарлари, хатларида 

қўллайди. Жумладан, Муқимийнинг дўсти Фурқатга ёзган мактубларидан 

бирида Фурқатнинг газетхонага (таҳририятга – Р.Ж.) таржимон бўлганлиги 

билан табриклайди: 

Хатингизда газетхона ишиға 

Бўлубсиз, қутлуғ ўлсун, таржимонлар.  

(«Салом, эй меҳрибонлар») 

Луғавий бирликлар «вақт» маъноси асосида махсус микромайдонни 

вужудга келтиради. Шоир асарларидаги «вақт» семали лексемаларни 

қуйидаги турларга бўлиб таҳлил қилиш мумкин: 

Вақт ифодаловчи пайт равишлари: эртайи кеч, ҳар соат, эрта, рўзу 

шаб, лайлу наҳор, кеча-кундуз. 

Вақт ифодаловчи пайт равишлари сермаҳсул қўлланилганлиги билан 

аҳамиятли. Лирик қаҳрамоннинг маъшуқадан айрилишни хоҳламаслиги, 

унинг ҳис-туйғулари «вақт» семали бирликлар ёрдамида таъкидланади: 

Эрта-ю кеч ҳар маҳал олдингда бўлсам субҳу шом, 

Хизматингда айласам қасддан ўзимни чун ғулом. 

 («Танҳолиғинг») 

Парчада бир-бирига яқин маъноли бир қатор «вақт» семали бирлик 

келтирилган: эрта-ю кеч, ҳар маҳал, субҳу шом. Дастлабки иккитаси бир 

маънонинг ўзбек ва форс-тожик тилидаги шакли (эрта-ю кеч, субҳу шом), 

биттаси араб тилидан ўзлашган узлуксизлик, давомийликни ифодалайди (ҳар 

маҳал). Шоир мақсаднинг қатъийлигини қийинчиликка тайёрлик(қуллик) 

ҳамда «вақт» семали бирликлар орқали(эрта-ю кеч, ҳар маҳал, субҳу шом) 

тасвирланган. 

                                                 
14

 Муқимий. Асарлар. Сўзбоши. (Нашрга тайёрловчи: Ғ.Каримов). – Тошкент: Ғафур Ғулом номидаги 

Адабиёт ва санъат нашриёти, 1974. Б.29 
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Пайт отлари: ёзу қиш, чилла (қиш маъносида), навбаҳор, хазон (куз), 

зимистон(қиш), тобистон(ёз) субҳ, оқшом, кун, шом, саҳар, азон, зулмат, 

шабистон. 

Пайт отлари шоир шеърларида миқдоран кўп қўлланган бўлиб, унинг 

форс-тожикча, арабча вариантларидан кенг фойдаланилганлигини кузатиш 

мумкин:  

Орзулар ғунчаси ҳаргиз очилмас, дер эдим, 

Чиқди ҳижрон чилласи, келди баҳорим хайрият.  

(«Хайрият») 

Байтда ҳаргиз, чилла, баҳор каби «пайт» семали бирликлар қўлланилиб, 

пайт оти (чилла, баҳор), равиш (ҳаргиз), «пайт» семасига эга феъл (чиқди-

тугади маъносида, келди) ёрдамида лирик қаҳрамоннинг хурсандчилиги 

(маъшуқанинг келиши) темпорал маъноли луғавий бирликлар орқали намоён 

бўлган. Сўз бирикмалари ва сўз(қўшма сўз) аср вақти, муҳаррам ойи, 

якшанба кун. 

Муқимий шеърларида вақт маъноли сўз бирикмалари, қўшма сўзлардан 

ҳам ўринли фойдаланилган: 

Нигоро, аср вақти Исфиҳон кел, 

Рақиблар кўрмасун, аммо ниҳон кел. («Кел») 

Маъшуқани чорлаётган лирик қаҳрамон айнан аср вақти келишини 

айтади ва рақибларнинг кўзи тушишидан хавотир олиб, яширин, ниҳон 

келишини тайинлайди. Вақт билан боғлиқ бирикмалар асосан маиший 

мавзуларда, хатларида, кўпроқ қўлланилган, чунки кундалик мулоқотда 

вақтнинг аниқлиги муҳим ҳисобланади. 

Диссертациянинг учинчи боби «Муқимий асарлари лексикасининг 

функционал-услубий хусусиятлари» деб номланади. Охирги бобда 

Муқимий асарларида кўчимларнинг қўлланилиши, шоир ижодида услубий 

воситалар, шунингдек, фразеологизмлар таҳлили берилади, фикрлар шоир 

асарларидан келтирилган парчалар орқали изоҳланади. 

М.Миртожиев тил ҳодисаси бўлган метафоралар оддий метафора, 

персонификация ва синестезия каби кўринишларга бўлинишини 

таъкидлайди
15

. Муқимий лирик асарларида метафоралардан маъшуқа 

сифатларининг баёни учун, сатирик асарларида эса ҳажвни бўрттириш 

мақсадида фойдаланади. Тадқиқот давомида шоир асарларида 

метафораларнинг юқорида келтирилган уч турининг қўлланилгани 

аниқланди. Муқимий ижодида оддий метафоралар сифатида ўқ, ўт, тухм, 

тийр, закот, нарх, най, ришта, ғунча, баҳрин каби луғавий бирликлар 

қўлланилган. 

Муқимийнинг лирик асарлари, сатираларида услубий воситаларнинг 

қатор кўринишларини учратиш мумкинки, улар шоирнинг тилимизнинг 

ажойиб дурдоналаридан юксак маҳорат билан фойдаланганлигини кўрсатади. 
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 Миртожиев М.М. Ўзбек тили семасиологияси. – Тошкент, Mumtoz so‘z, 2010. – Б.97. 
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Ўхшатиш бадиий тасвир воситаларининг энг кўп тарқалган тури 
сифатида доимо адабиётшунос ва тилшуносларни қизиқтириб келган

16
. 

«Ўзбек тили ўхшатишларининг изоҳли луғати» муаллифларининг фикрича, 
«ўхшатишлар ўзига хос образли тафаккур тарзининг маҳсули сифатида юзага 
келади, шунинг учун ҳам улар нутқда ҳамиша бадиий-эстетик қимматга 
молик бўлади, нутқнинг эмоционал-экспрессивлиги, ифодалилиги, 
таъсирчанлигини таъминлашга хизмат қилади»

17
.  

Ўхшатишларнинг миллий менталликни ифодалаш хусусиятидан келиб 
чиқиб, ишда Муқимий ижодида қўлланилган ўхшатишларнинг миллий-
маданий жиҳатларига эътибор қаратилган. «Ҳaр бир миллaтнинг ўзигa xoс 
ўxшaтишлaри шу xaлқнинг ўз ментaлитети, диний вa дунёвий қaрaшлaри, 
яшaш ҳудуди вa шaрoитининг ҳaр xиллиги билaн изoҳлaнaди»

18
.  

Адабиётларда ўхшатишларнинг икки тури: 1) индивидуал-муаллиф 
ўхшатишлари ёки эркин ўхшатишлар ва 2) умумхалқ ёки турғун (доимий) 
ўхшатишлар фарқланади

19
. Муқимийнинг лирик шеърларида соч – суман, лаб 

– ақиқ, лаъл, қад – алиф, дол каби умумхалқ ёки турғун (доимий) 
ўхшатишлар билан бир қаторда индивидуал-муаллиф ўхшатишларидан 
ўринли фойдаланилган. Бу каби ўхшатишлар шоирнинг бадиий-поэтик 
талқини, бадиий диди маҳсули сифатида юзага келган ўхшатиш бўлиб, 
оригиналлиги, янгича талқини билан кишини ўзига жалб қилади.  

Муқимийнинг ўхшатиш ҳосил қилишдаги маҳорати оддий, лекин 
бетакрор. Шоир ўхшатиш эталонларини табиатдан, кундалик турмушнинг 
ўзидан топа олганки, беихтиёр кишини ҳайратда қолдиради. Жумладан, 
ғазалларидан бирида ошиқнинг ҳолати «бир илон чаққан киши»га 
ўхшатилган. Маълумки, илон чаққанда инсоннинг бутун танасида кучли 
оғриқ бўлиши кузатилади. Шоир эса ошиқ руҳий ҳолатининг ифодаси 
сифатида мазкур қиёсдан фойдаланади: 

Оҳким сенсиз қарору, сабру оромим кетиб, 
Бир илон чаққан кишидек ҳар тараф тўлғонаман. 

(«Ақлу хуш») 
Бу ўринда илон чаққан кишидек шоир томонидан турғун ўхшатишга 

ижодий ёндашиш ҳисобига индивидуал-муаллиф ўхшатиши ҳосил қилинган. 
«Маъшуқасиз беқарор, сабру қароридан мосуво бўлган ошиқ кечинмалари 
тасвирланар экан, шоир унинг аҳволини илон чаққан кишига ўхшатади. Бу 
халқона ташбеҳ лирик қаҳрамон руҳий оламини кўз олдимизда 
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жонлантириши билан бирга ижодкорнинг ноёб топилмаси сифатида алоҳида 
қимматга эгадир»

20
. Луғатда бу ўхшатиш «илон чаққандай» шаклида 

берилиб, «қаттиқ сесканмоқ», «бирдан қўрқиб кетмоқ», «кутилмаганда 
кескин ҳаракат қилмоқ» семалари орқали изоҳланади

21
, унда «кутилмаган 

хавф-хатар» семаси бўртиб кўринади. Илон чаққан кишидек ўхшатишида эса 
илондан жабрланган кишининг жисмоний ва руҳий ҳолати орқали ошиқнинг 
ҳар тарафга тўлғаниб, азобланиб, дард чекаётганлиги тасвирланади. Бу 
ўринда илоннинг чақишига ўхшатиш анъанавийлик касб этади, бироқ илон 
чаққан кишига ўхшатиш эркиндир.  

Ижодкор асарларининг эл ичида шуҳрат қозонишига сабаб асарлари 
тилининг содда, услубининг халқона ифодаси, қочиримларга бойлигидир. 
Таҳлиллар давомида шоир асарлари тилида бир қатор фразеологик иборалар 
ҳамда мақоллар кўплаб учради. Жумладан, шоир бирор “янгилик, хушхабар 
эшитиш» маъносида қўлланилувчи кўз учмоқ фраземасидан маъшуқанинг 
меҳмонга келиши хушхабарини ифодалаш мақсадида фойдаланади: 

Бу кун ногаҳ мунаввар шомими айларга эй аҳбоб, 
Кўзим учгай магар меҳмон келур мастона-мастона. 

(«Жонон келур») 
Муқимий баъзи фраземаларнинг вариантларини ҳам қўллайди. Масалан, 

бармоғини тишламоқ фраземасининг маъноси «афсус қилмоқ, аттанг демоқ», 
«лол қолмоқ, ҳайрон бўлиб, ўйланиб қолмоқ, хаёл сурмоқ» (ЎТИЛ, II, 455) 
бўлиб, бу фразема ангуштини тишламоқ (ангўшт форс-тожикча бармоқ 
дегани) тарзида ифодаланади: 

Ой чиқар сен ҳам ниқоб оч бу кеча кўрсат юзунг, 
Тишласун ангушти ҳайрат эл қилолмай имтиёз.  

(«Эй сарвиноз») 
Шоирнинг машҳур «Ким десун?» радифли ғазалида ёрнинг 

жафокорлиги, эътиборсизлигидан ёзғираётган ошиқ кечинмаларини 
ифодалаш мақсадида мақоллардан маҳорат билан фойдаланилган: 

Ўз кўмочиға масалким тортадур кул ҳар киши, 
Бас куюб ишқида чеккан изтиробим ким десун? 

 («Ким десун?») 
«Ҳар ким ўз кўмочига кул тортади» мақоли «Ўз манфаати учун 

ишламоқ; ўзига ўзи қайғурмоқ» маъносида қўлланади. «Кўмач»(«кўмоч») 
ноннинг бир тури бўлиб, «иссиқ кулга кўмиб пиширилади» (ЎТИЛ, V, 455). 
Табиийки, хамирнинг устидаги кулнинг иссиғи қанчалик яхши бўлса, шунча 
яхши пишади. Гуруҳ бўлиб пиширилганда эса, ҳамма ўз кўмачини тезроқ, 
яхшироқ пишириш учун устига кўпроқ кул йиғади. Мақол ана шу ҳолатдан 
келиб чиқиб ҳосил бўлган. Байтда мақол ошиқнинг ишқ кўйида бир ўзининг 
чекаётган изтиробини ифодалаш мақсадида қўлланилган. 

Муқимий асарларида фразеологизмлар, мақолларнинг қўлланилиши 
фикрни содда, лўнда, таъсирчан тарзда етказиш имконини берган, 
эмоционал-экспрессивликни оширишга хизмат қилган, муаллифнинг бадиий 
мақсадини тўлиқ тушунишга ёрдам берган. 
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ХУЛОСА 

1. Мустақиллик йилларига қадар Қўқон адабий муҳитининг йирик 
вакили бўлган Муқимий ижоди фақат ижтимоий фикрлари баён қилинган 
ҳажвий асарлари, ижтимоий мазмундаги шеърларига эътибор қаратилиб, 
ишқий, диний-тасаввуфий мазмундаги лирик шеърлари тадқиқотларда кенг 
ёритилмаган. 

2. Муқимий адабий меросини ўрганиш ҳаётлик чоғиданоқ бошланган 
бўлса-да, шоир асарларининг тил хусусиятлари монографик аспектда 
етарлича тадқиқ этилмаган. Ижодкорнинг асосан сатирик асарлари тил 
хусусиятлари ўрганилиб, шоир лирик меросининг лингвистик жиҳатларига 
кам эътибор қаратилган.  

3. Муқимийнинг демократ шоир сифатида ўрганилиши натижасида 
умумтаълим мактабларида ҳам асосан сатирик асарларининг киритилиши, 
ижодкорнинг бадиий жиҳатдан пишиқ лирик ғазаллари, мухаммасларининг 
дарсликларга киритилмаганлиги шоир ижодиётини бирёқлама талқин этишга 
олиб келди.  

4. Шоир асарлари тилини семантик жиҳатдан шакллантиришда 
лексикасининг генеалогик ранг-баранг эканлиги ҳам алоҳида аҳамиятга эга. 
Ўзлашма лексемаларни аслият билан муқояса қилиш семантик ўзгаришларни 
аниқлаш билан бирга, сўз санъаткорининг маҳоратини белгилашга йўл очади.  

5. Муқимий асарларида қўлланилган луғавий бирликларнинг семантик 
хусусиятларини тадқиқ этиш орқали уларнинг матн таркибида янги маъно 
касб этиш, образлиликни кучайтиришга хизмат қилганлигини кўрсатиб 
беради. 

6. Муқимий ўз ҳаёти билан боғлиқ реал воқеаларни тавсифлаш эҳтиёжи 
юзасидан топоним, антропонимлардан ўринли фойдаланганки, бу асарда 
тасвирнинг жонли ва ишонарли чиқишига сабаб бўлган. 

7. Муқимий асарларида қўлланилган кийим-кечак номларини семантик 
гуруҳларга бўлиб таҳлил қилиш шоир лексикасининг ранг-баранг 
эканлигидан далолат беради ва шоир яшаган давр ижтимоий ҳаётини 
тасвирлашда ҳам муҳим восита бўла олади.  

8. Ижодкор асарларида қўлланилган зоонимлар, «макон», «замон» 
сингари семали луғавий бирликларнинг тадқиқ этилиши ҳам ўзбек тили 
лексикаси учун қимматли маълумотларни беради. 

9. Шоир халқона ифодалар воситасида ўхшатишларнинг ноёб 
намуналарини табиатдан, маиший турмушнинг ўзидан топа олган. Бу, 
албатта, Муқимий ижодининг халқчиллигини ва бадиий жиҳатдан 
юксалишини таъминлашга хизмат қилган. 

10. Ижодкор шеърларини халқ тилига яқинлаштирган воситалардан 
бири бу фразеологизмлардир. Унинг асарларининг эл ичида шуҳрат 
топишига сабаб асарларининг содда услуби, халқона ифода, қочиримларга 
бойлиги билан белгиланади.  

11. Муқимий асарларининг лексик-семантик ва функционал-услубий 
хусусиятларини тадқиқ этиш тилшуносликда мумтоз ўзбек тили ва ҳозирги 
ўзбек адабий тилига хос умумий ва фарқли жиҳатларни очишга, тил 
тараққиётидаги муҳим ўзгаришларни аниқлашга хизмат қилади. 
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ВВЕДЕНИЕ (aннотaция диссертaции дoктoрa философии (PhD)) 

Актуальность и востребованность темы диссертации. Одним из 
отдельных направлений мировой лингвистики является изучение текста 
классических художественных произведений с этимологической, 
статистической точек зрения, в том числе совершенное изучение их лексико-
семантических особенностей в диахроническом и синхронническом аспектах. 
При определении статуса лексем, использованных в классических 
литературных источниках, важно разделить эти единицы на лексико-
семантические группы, показать историческое развитие словарных единиц,  
исследовать их стилистические особенности. 

Актуальными вопросами современной мировой линвистики являются 
ономасиологический подход к языковым единицам, имеющим формально-
семантическое значение, освещение их функционально-стилистических 
аспектов путем деления их на семантические группы, изучение 
функциональных особенностей лексических единиц, использванных в 
творчестве конкретного поэта, определение оснований их деления на разные 
семантические группы, тщательное исследование лексем, принадлежащих к 
каждой семантической группе, изучение особенностей их проявления в 
речевом процессе. 

В годы независимости в результате повышенного внимания в нашей 
стране вопросу пропаганды лингвистических, просветительско-
художественных особенностей классических литературных источников все 
больше расширяется тематика исследований. В частности, проводится 
масштабная работа по исследованию литературно-художественных и 
лингвистических особенностей классических текстов, являющихся 
неотъемлемой частью нашей духовности. Наряду с этим: «...нам необходимо 
повысить эффективность научных исследований, посвященных 
особенностям, диалектам, историческому развитию узбекского языка, его 
перспективам, кардинально улучшить качество подготовки кадров»

22
. 

Поэтому изучение наследия наших предков, анализ особенностей 
литературного языка и доведение его до широкой публики – одна из 
основных и актуальных задач нашего времени. Лирические и 
юмористические произведения, художественный язык видного представителя 
кокандской литературной среды Мухаммада Аминходжа Мирзаходжа огли 
Мукими стали достойным вкладом в развитие узбекской литературы и языка 
периода просветительства, и исследование художественного наследия 
творческой личности на  лингвопоэтической основе, раскрытие лексико-
семантических и функционально-стилистических особенностей,  присущих 
произведениям поэта, является одной из важных задач.  

Данное диссертационное исследование в определенной степени служит 

выполнению задач, намеченных в Указах и Постановлениях Президента 

Республики Узбекистан:  
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 Мирзиёев Ш.М. Ўзбек тилига давлат тили мақоми берилганлигининг 30 йиллигига бағишланган 
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Указ Президента Республики Узбекистан за № УП-4947 от 7 февраля 2017 г. 

«О Стратегии действий по дальнейшему развитию Республики Узбекистан»,   
 Постановление Президента Республики Узбекистан № ПП–2789 от 
17 февраля 2017 года «О мерах по дальнейшему совершенствованию 
деятельности Академии наук, организации, управления и финансирования 
научно-исследовательской деятельности», Постановление Президента 
Республики Узбекистан № ПП–2995 от 24 мая 2017 года «О мерах по 
дальнейшему совершенствованию системы хранения, исследования и 
пропаганды древних письменных источников», Постановление Президента 
Республики Узбекистан № ПП–4479 от 4 октября 2019 года «О широком 
праздновании тридцатилетия принятия Закона Республики Узбекистан «О 
государственном языке», Указ Президента Республики Узбекистан        
№ УП-6084 от 20 октября 2020 года «О мерах по дальнейшему развитию 
узбекского языка и совершенствованию языковой политики в стране», а 
также в других нормативно-правовых документах Республики Узбекистан, 
касающихся данной сферы деятельности. 

  Соответствие исследования приоритетным направлениям 

развития науки и технологий республики. Исследование проводилось в 

соответствии с приоритетными направлениями развития науки и технологий 

республики I. «Формирование системы инновационных идей и способов их 

реализации в социально-правовом, экономическом, духовно-

образовательном развитии информированного общества и демократического 

государства». 

Степень изученности проблемы. Изучение жизни и творчества 

Мухаммада Аминходжи Мирзаходжа оглы Мукими, представителя 

кокандской литературной среды, началось еще при его жизни. В первой 

четверти прошлого века ученые Н.Остроумов, Г.Гулям, Х.Зарифов, 

А.Олимджанов, Г.Каримов осуществили исследования, посвящённые жизни 

и творческой деятельности поэта
23

. В частности,  исследование Г.Каримова 
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заслуживает внимания, так как в нем даны ценные сведения  о биографии 

поэта, высказаны мысли об идейно-художественных особенностях его 

произведений
24

. 

Некоторые исследования А.Турдиалиева, А.Мадаминова, Р.Таджибоева, 

О.Джурабоева, К.Пардаева
25

 связаны с текстологическим анализом и 

редактированием текста произведений Мукими. Лингвистические 

особенности его произведений, в основном, его сатирических работ, были 

изучены на монографической основе Дж. Хамдамовым и А. 

Шомаксудовым
26

. В данных исследованиях подробно анализируются 

языковые особенности сатиры Мукими. Известно, что в советский период в 

творчестве таких поэтов-демократов, как Мукими, Фуркат, Завки внимание 

было обращено только на сатирические произведения и стихотворения 

социального содержания, а их лирические стихи романтического, 

религиозно-суфийского содержания не получили широкого освещения в 

исследованиях. Соответственно, наше исследование посвящено анализу 

лексико-семантических и стилистически-функциональных особенностей 

языка лирических произведений Мукими. 

Связь диссертационного исследования с планами научно-

исследовательских работ высшего учебного заведения, где выполнена 

диссертация. Данная диссертационная работа выполнена в рамках плана 

научных исследований Ферганского государственного университета и 

Кокандского государственного педагогического института по направлению 

«Исследование языка на системно-структурной и функциональной основе». 

Цель исследования – изучить структурно-семантические и 

функционально-стилистические особенности лексических единиц, 

использованных в произведениях Мукими. 

Задачи исследования: 

проанализировать проблемы изучения языка классических источников 

на семантической основе; 

                                                                                                                                                             
кўзгуси. – Тошкент, 2000, 5-сон; Жўрабоев О. Оразинг гулзорига бордим /Ўзбекистон адабиёти ва санъати. – 
Тошкент, 2001, 9 февраль; Жўрабоев О. Қўлёзма манбаларда Муқимий ижоди // Тил ва адабиёт таълими. – 
Тошкент, 2001, 3-сон; Жўрабоев О. Фитрати фазлу балоғат бўлғусидур шунчалар //Тафаккур. – Тошкент, 
2003, 3-сон; Жўрабоев О. Ғафур Ғулом – муқимийшунос //Ўзбек тили ва адабиёти. – Тошкент, 2003, 2-сон; 
Жўрабоев О. Мавлоно Муқимий дунёқараши ва ижодиётининг баъзи жиҳатлари хусусида //ФарДУ 
ахборотномаси. – Фарғона, 2008, 2-сон; Жўрабоев О. Уқбо ғамин чеккан шоир //Ҳидоят. – Тошкент, 2010,  
8- сон; Тожибоев Р. Тарихи зилзилаи Андижон //Адабиёт кўзгуси. – Тошкент, 2004, 8-сон; Тожибоев Р. Бир 
адабий чалкашлик хусусида // Ўзбек тили ва адабиёти. – Тошкент, 2007, 6-сон. Фурқат ва Муқимий ҳақида 
мақолалар (Нашрга тайёрловчи Ғ. Каримов). – Тошкент: Бадиий адабиёт, 1958; Мадаминов А. Янги баёз. – 
Тошкент: Фан, 1997; Очилов Э. Кўнглум сандадур. – Тошкент: Шарқ, 2009; Турдалиев А. Боғ аро. – 
Тошкент: Akademnashr, 2010. 
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определить генетический состав лексем в произведениях поэта и их 

семантическое соотношение с оригиналом; 

разделить на семантические группы лексические единицы, 

использованные в произведениях Мукими; 

показать историко-этимологические особенности ономастических 

единиц, использованных в произведениях творческой личности; 

осветить функциональную природу семантических лексем «личность», 

«пространство», «время», использованных в стихотворениях Мукими; 

раскрыть функционально-стилистические особенности лексем, 

использованных в произведениях поэта; 

определить переносные значения, использованные в стихотворениях 

поэта, осветить их лингвопоэтическую природу; 

определить роль стилистических средств в произведениях творческой 

личности; 

раскрыть стилистические особенности фразеологизмов, использованных 

в произведениях Мукими. 

Объект исследования. В качестве объекта исследования были выбраны 

лирические  и некоторые сатирические стихотворения Мукими. 

Предметом  исследования является  структурно-семантический и 

стилистико-функциональный анализ лексических единиц, использованных в 

произведениях Мукими. 

Методы исследования. Методологической основой диссертации 

являются философские взгляды, концепции теории познания, отражающие 

закономерности развития общества. Для освещения темы исследования 

использовались методы классификации, описания, противопоставления, 

сравнения, компонентного и контекстуального анализа, семантико-

стилистического и статистического анализа. 

Научная новизна исследования определяется следующим: 

определена генетическая структура энантиосемических и производных 

значений арабских, персидско-таджикских и русско-интернациональных 

лексем в произведениях Мукими, а также их семантическое соотношение с 

оригиналом; 

доказаны семантические, стилистические и функциональные изменения, 

произошедшие в расширении и сужении смысла таких лексем, как авлиё, 

бидъат, бисот, дастор, қабо, характерных для периода, в котором жил поэт; 

определены смысловые парадигмы лексических единиц личность, знак, 

место и время в лирических стихотворениях Мукими, обоснованы историко-

функциональные и стилистико-семантические особенности в структуре 

художественного текста; 

выявлены историко-этимологические особенности происхождения и 

развития использованных творческой личностью антропонимов 

Макайликхон, Уммисибьён, Фурқат и топонимов Хўтан, Бадахшон, 

Наманган, Хўқанд, раскрыты индивидуальные сравнения с биоморфными, 

пространственными, зооморфными, орнитонимическими кодами, 

определяющими художественное мастерство художника. 
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 Практические результаты исследования. Обосновано, что выводы, 

полученные в результате лексико-семантического исследования 

произведений Мукими, будут способствовать обогащению сфер истории 

узбекского языка,   семасиологии новыми научно-теоретическими взглядами,  

созданию исследований в сфере стилистики и отраслевой лексической 

системы; 

Доказано, что результаты изучения стилистико-семантических, 

историко-функциональных особенностей названий в произведениях 

творческой личности по лексико-семантическим предметным группам 

являются основой для формирования важных теоретических взглядов по 

истории узбекского языка, лексикологии и семасиологии. 

Достоверность результатов исследования объясняется тем, что 

проблема четко сформулирована, выводы основаны на таких методах, как 

сравнение, описание, компонентный, семантический анализ, объяснение 

лексико-семантических единиц осуществлено на основе толкового словаря 

узбекского языка. 

Научная и практическая значимость результатов исследования. 

Результаты диссертации служат важным теоретическим источником в 

развитии семасиологии узбекского языка, истории узбекского языка, 

лингвопоэтики и отраслевой лексической системы, обогащая их научно-

теоретическими рекомендациями. 

Практическая значимость исследования определяется его вкладом в 

развитие семасиологии, истории узбекского языка, лексикологии. 

Внедрение результатов исследования в практику. 

На основании научных результатов изучения лексико-семантических 

особенностей произведений Мукими: 

выводы о генетической структуре энантиосемических и производных 

значений арабских, персидско-таджикских, русско-интернациональных 

лексем в творчестве поэта были использованы в фундаментальном научном 

проекте № ФA-A1-Г006 «Текстологический анализ, публикация рукописей 

каракалпакских народных песен» (том 3) Каракалпакского научно-

исследовательского института гуманитарных наук Каракалпакского 

отделения Академии наук Республики Узбекистан (справка 

№ 17.01/210 Каракалпакского отделения Академии наук Республики 

Узбекистан от 9 сентября 2021 года), а атакже эти выводы были 

использованы в практическом проекте ФA-A1-Г007 «Каракалпакские 

пословицы как объект лингвистического исследования» (справка № 

17.01/11  Каракалпакского отделения Академии наук Республики Узбекистан 

от 21 января 2022 года). В результате при текстологическом анализе 

рукописей каракалпакских народных песен восстановлена оригинальность 

некоторых текстов, обогащены смысловые значения лексических единиц;  

определеные парадигмы значения лексических единиц личность, знак, 

место, период в лирических стихотворениях Мукими, полученные выводы об 

их историко-функциональных и стилистико-семантических особенностях в 

структуре художественного текста были использованы в ряде выпусков 
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программы «Ассалом, Фаргона» Ферганской областной телерадиокомпании 

(июнь-июль 2021 г.) и проведено прямое интервью с исследователем 

(справка № 12-01-98 телерадиокомпании «Фаргона» от 28 июля 2021 г.). В 

результате повысилась эффективность материалов, подготовленных для этой 

телепередачи, внесено разнообразие, улучшено их содержание. 

Апробация результатов исследования. Результаты диссертации были 

представлены и апробированы на 9 научно-практичексих конференциях, в 

том числе на 2 республиканских и 7 международных научно-практических 

конференциях. 

Публикация результатов исследования. Опубликовано 12 научных 

работ по теме диссертации, в том числе 7 статей в научных изданиях, 

рекомендованных ВАК Республики Узбекистан для публикации основных 

научных результатов докторских диссертаций, 4 статьи опубликованы в 

республиканских и 3 статьи  - в зарубежных журналах. 

Структура и объем диссертации. Диссертация состоит из введения, 

трех основных глав, общего заключения и списка использованной 

литературы. Общий объем работы 152 страницы. 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

В разделе диссертации «Введение» определены актуальность и 

востребованность темы, степень изученности проблемы, цели и задачи, 

объект и предмет, методы исследования, указано соответствие исследования 

приоритетным направлениям развития науки и технологий республики,  

изложены научная новизна и практические результаты, приведены сведения 

о достоверности полученных результатов, внедрении результатов, апробации  

результатов, а также информация об опубликованных работах и структуре 

работы. 

Первая глава диссертации названа «Изучение творчества Мукими и 

генетическая структура лексических единиц в произведениях поэта», в 

ней обсуждаются исследования художественных, лингвистических и 

текстовых аспектов творчества поэта, проанализированы некоторые 

исследования языковых особенностей классических источников. 

Как было отмечено, изучение жизни и творчества Мухаммада 

Аминходжи Мирзаходжа огли Мукими, представителя кокандского 

литературного сообщества, началось еще при его жизни. Изучение 

творчества Мукими можно разделить на два направления: 

1. Изучение творчества поэта зарубежными учеными. 

2. Изучение творчества поэта учеными Узбекистана. 

Изучение произведений творческой личности в нашей стране можно 

далее разветвить следующим образом: 

а) изучение творчества поэта с точки зрения литературоведения; 

б) исследование творчества поэта с точки зрения лингвистики; 

в) изучение творчества поэта по текстуальным признакам; 

ж) изучение творчества поэта с точки зрения методики. 
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Первое исследование языковых особенностей произведений Мукими 

было создано Дж. Хамдамовым в 50-х годах прошлого века, и в диссертации 

анализируется лексический пласт произведений поэта, особое внимание 

уделяется русско-интернациональным словам
27

. 

А.Шомаксудов, проанализировав сатирические произведения Мукими
28

, 

отметил, что язык Мукими очень богат: «Разнообразные по своему 

содержанию лексические категории, слова, относящиеся к ремеслам, 

земледелию, животноводству, торговле, относящиеся к общественной 

деятельности людей, описывающие явления природы и ландшафты, слова, 

относящиеся к просторечию, кратко говоря, видим лексическое богатство 

общенародного языка и индивидуальные особенности языка художника»
29

.  

А. Шомаксудов в качестве объекта исследования выбирает 

преимущественно сатирические произведения поэта. В советское время 

изучение произведений поэтов-демократов, таких, как Мукимий, Фуркат, 

Завкий, были сосредоточено только на сатирических произведениях, стихах 

социального содержания, а лирические стихи романтического, религиозно- 

мистического содержания широко не рассматривались в исследованиях.  

Для исследования были отобраны двадцать газелей Мукими, и при их 

генеалогическом изучении было обнаружено, что наибольшая доля (37 %) 

составляла их собственный пласт слов. Среди заимствований, 

использованных в этих газелях, персидско-таджикские слова составили 35 % 

и арабские заимствования 28 %. Заимствования из арабского языка более 

абстрактны по смыслу и, как правило, выражают религиозные концепции
30

.  

В этот период персидский язык служил посредником в ассимиляции слов, 

выражающих административные, юридические, коммерческие, научные, 

религиозные понятия, из восточных языков в узбекский литературный 

язык
31

. Эта ситуация наглядно проявляется и в произведениях поэта. 

В этой главе также анализируется генетическая структура лексических 

единиц в стихотворениях поэта, и проводится сопоставление заимствованных 

слов с их исходными формами. Также отдельно изучается соответствие этих 

единиц оригиналу, изменения смысловой структуры в процессе 

ассимиляции, смысл которых отражен в произведениях поэта. 

Вторая глава диссертации названа «Функционально-семантическое 

исследование лексики произведений Мукими». В начале этой главы  

рассматривается семантическая классификация лексических единиц, 

используемых в лирических произведениях поэта. Выявлены ономастические 

единицы в стихотворениях, личность и связанные с ней названия, также 
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названия, связанные с природой, семантическая структура десятков лексем, 

таких как «пространство» и «время», «количество» и «знак». В частности, 

проанализирован ряд лексических единиц, входящих в семантическое гнездо 

лексем, связанных с названием животного. В том числе,  Мукими 

эффективно использует персидско-таджикский вариант зоонимов, 

выражающий общее значение животных: 

Каждуму офию бий, ўтласа чаррандалари, 

Бир гала мўру малах, бўрию даррандалари, 

Ўлдурур чақса мабодо кана, газандалари, 

Турфа қишлоқ, жин урган они паррандалари, 

Товуғи – игначию, ўрдагу ғози – капалак.  

(«Ҳапалак қишлоғи тўғрисида»
32

) 

В отрывке наряду с лексемами, принадлежащими гнезду насекомых 

гаждум (чаён), бий (қорақурт), мўру малах (чумолию чигиртка), кана,  

вместе с лексемами бўри, принадлежащими гнезду диких животных, и 

чарранда (мол, чорва)- крупный рогатый скот, дарранда  (йиртқич ваҳший 

ҳайвон)- дикие свирепые животные, газанда (ништар урувчи) - жалящие, 

парранда (қуш) -  птицы, умело используются нарицательные лексические 

единицы зоонимов. 

Уместно используются в произведениях поэта названия, входящие в 

лексико-семантическую группу и связанные с профессиями людей: нонпаз, 

қассоб, боғбон, меъмор, таржимон, савдогар, мошиначи, ҳофиз, чойфуруш, 

тижоратчилар, навозанда, созанда, бўёқчи, каллапаз, улоқчи, қароқчи, 

сувоқчи, темирчи, жаллоб (савдогар), дўкондор, харидор, ҳикматдон, 

сотқучи, аттор.  

 Қассоб етди ўзни гўшт ўрнига тилурға, 

 Солган қулоқларини эл гaп недур билурға, 

Бозор аҳли, ҳайрон савдо-сотиқ қилурға, 

Сўйи самога йиғлаб косиб фиғони чиқди. («Вексил») 

Отрывок посвящен проблеме векселя, который при жизни поэта 

отягощал материальный образ жизни простых людей. Люди находятся в 

таком затруднительном положении, что мясники, доходят до того, что режут 

себя, не находя выхода из долгового тупика. В этом преувеличенном образе 

поэт оплакивает несправедливость, нанесенную простому народу российским 

нашествием. 

Своеобразно используются в произведениях Мукими и названия 

предметов одежды. В частности слово «дастор» имеет персидско-

таджикское происхождение и означает «тюрбан», «полотенце» 

(УТИЛ, I, 573
33

). Дастор, в основном, это – мужской головной убор, но в 
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произведениях Мукими это слово упоминается как мужской и женский 

головной убор:                   

                   Кийган либосларингиз, дасторингиз чиройлик, 

Тоза матоларингиз, бозорингиз чиройлик.  

(«Рухсорингиз чиройлик») 

Также отмечается, что дастор – это «мурассаъ», что означает 

«украшенный», декорированный – очень популярный головной убор среди 

женщин. Ни в УТИЛ, ни в толковом словаре языка произведений Алишера 

Навои, ни в словаре М.Асомиддиновой мы не нашли упоминания о головном 

уборе для женщин. В исследовании Ш.Норбаевой мы встретили лексическую 

единицу близкую по смыслу  к слову дастор «бош ўров» (головная повязка в 

северных районах ). Для этого на голову надевают тюбетейку или шапку и 

сверху заворачивает ее в платок, как тюрбан
34

. Итак, можно сказать, что 

дастор также использовался в качестве головного убора женщинами 

Кокандского края во второй половине XIX века: 

Эрам товуслари, юрғилки, рафторингдин ўргулсун,  

Бошида ҳам мурассаъ тожи дасторингдин ўргулсун. 

(«Ўргулсун») 

Сегодня дастор-салла носят, в основном, религиозные служители. В 

работах Мукими этот головной убор также использовался как эталон для 

выражения значений веры и знания: 

Эгнида оқ жома-ю дасторлар зоҳир вале, 

Қоп-қаро ботинлари деги чўян, Асрорқул. («Асрорқул») 

В творчестве поэта лексема дастор обычно используется как знак 

интереса к науке и культуре: 

«Рафқон»ни бозор жойи танг, 

Муллолари чаққон, гаранг, 

Омилари ҳам мулла ранг 

Кўйлак кийиб, дастор экан. («Саёҳатнома») 

По сути, шапка кулох, которая была  головным убором дервишей, также 

используется в переносном смысле, например, «не желать мирских 

наслаждений», «побеждать похоть». У Алишера Навои в газели, которая 

начинается с  

Ҳар гадоким бўриёйи фақр эрур кисват анга 

Салтанат зарбафтидин ҳожат эмас хилъат анга  

одежда дарвешей бўриё также является знаком благочестия. 

 Лексема кулох также используется в произведениях Мукими в 

следующих смыслах: 

Кулоҳи фақр тожам, шавкати Доро диҳад табъам. 

(«Ашъорҳо дорад»)  

То есть «менинг бошимдаги фақирлик кулоҳи тожимдир, табиатим эса 

Доро шаъни шавкатидан улуғроқ шаъну шавкатга эгадир» (венец бедности 

на моей голове – это мой венец, и моя природа имеет большую славу, чем 
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слава Дария). Известно, что царь Ирана Дарий – один из самых славных 

правителей, упоминаемых в классической литературе вместе с именем 

Александра. Главное украшение любого короля – это еще и корона на голове. 

По словам поэта, шляпа бедности равна короне дервиша, а его бедность и 

щедрость больше славы Дария. Итак, в мистицизме подчеркивается, что 

внешняя красота и внешнее убранство не важны, но что сердце и внутренний 

мир человека должны быть красивыми и богатыми. 

В ходе исследования лексемы бўрк, қайтоқи, жавшан, қабо были 

проанализированы как лексемы, означающие предметы одежды. 

В диссертации также были рассмотрены лексические единицы «макон» 

(пространство), использованные в произведениях поэта следующим 

образом. 

Лексемы с общей семой «макон»: дунё, олам, меҳнатхона, маскан: 

Ғофило, фикр айлағил уқбони роҳат истасанг, 

Шодлиғ кўз тутмаким, бўлмайди меҳнатхонада.  

(«Якка бу Фарғонада») 

Поэт образно называет мир “меҳнатхона”. Работа здесь означает 

трудности, заботы, хлопоты. 

Локальные лексемы с  семой «яшаш» (проживание): қишлоқ, катак, 

шаҳр, кулбаи иҳзон, кўй (кўча), ватан, салтанат, мулк, ҳавли, ҳужра, 

айвонча, кўча дарвоза, деҳу қишлоқ. 

Автор употребляет лексему «катак» в смысле беспомощности: 

Реза-реза ун каби чарх осиёсидан сўнгак, 

Тангу торик ўлди олам кўзга монанди катак. («Айрилиб...») 

«Поэт, который ощущает этот стереотип и банальность в образах, 

добавляет к нему небольшой элемент («катак» (клетка)) и делает мир 

похожим на «узкую и темную клетку», добиваясь реальности и впечатления в 

образе»
35

. 

Географические названия ландшафта: биёбон, саҳро, дашт, кўҳсор, кўҳ, 

дарё, беша (ўрмон), сарҳавз, сангистон, лойлоқ, ҳавз, кўл.  

Мукими вместо  лексемы тошлоқ использует персидско-таджикский 

вариант сангистан: 

Сайри сангистон, Муқимий, Нодим ила айлагач, 

Ўзларидин қилди бизни норизо қийғирчилар. 

(«Қийғирчилар») 

Единицы, представляющие наименования предприятий, учреждений: 

бозор, газетхона, дўғмахона, завод, уёз (уезд).  

Наименования предприятий поэт, в основном, использует в 

сатирических произведениях и письмах. В частности, в одном из писем к 

Фуркату, своему другу, он поздравляет Фурката с тем, что он стал 

переводчиком газеты  

(редакция - Р.Ж.): 
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Хатингизда газетхона ишиға 

Бўлубсиз, қутлуғ ўлсун, таржимонлар.  

(«Салом, эй меҳрибонлар») 

Лексические единицы создают особое микрополе, основанное на 

значении «время». Временные семантические лексемы в произведениях 

поэта можно разделить на следующие типы: 

Наречи времени, выражающие временной период: эртайи кеч, ҳар соат, 

эрта, рўзу шаб, лайлу наҳор, кеча-кундуз. 

Наречия времени, выражающие временной период, важны в том смысле, 

что они используются продуктивно. Нежелание лирического героя 

расставаться с возлюбленной, его чувства подчеркиваются с помощью 

семантических единиц времени: 

Эрта-ю кеч ҳар маҳал олдингда бўлсам субҳу шом, 

Хизматингда айласам қасддан ўзимни чун ғулом. 

 («Танҳолиғинг»)  

Отрывок представляет три тесно связанные семантические единицы 

времени: эрта-ю кеч, ҳар маҳал, субҳу шом. Два примера представляют 

узбекские и персидско-таджикские формы одного и того же значения (эрта-

ю кеч, субҳу шом), еще один (ҳар маҳал), являясь заимствованием, 

представляет непрерывность, продолжительность. Поэт описывает 

определение цели через готовность к невзгодам (рабство) и единицы с семой 

“время” (эрта-ю кеч, ҳар маҳал, субҳу шом). 

Названия временных отрезков: ёзу қиш, чилла (в значении зимы), 

навбаҳор, хазон (осень), зимистон (зима), тобистон (лето) субҳ, оқшом, кун, 

шом, саҳар, азон, зулмат, шабистон. 

Стихотворения поэта изобилуют использованием названий временных 

периодов. Это можно увидеть в широком использовании персидско-

таджикских и арабских вариантов названий времени: 

Орзулар ғунчаси ҳаргиз очилмас, дер эдим, 

Чиқди ҳижрон чилласи, келди баҳорим хайрият. 

 («Хайрият») 

В бейте радость лирического героя (приход возлюбленной) выражена с 

использованием названий ҳаргиз, чилла, баҳор с темпоральной семой 

“период”, названием периода (чилла, бахор), наречием (харгиз), глаголами с 

временой семой (чикди, в значении окончено, пришла). Словосочетания и 

слова (составные слова) аср вақти, муҳаррам ойи, якшанба кун. 

В стихотворениях Мукими во фразах, определяющих время, также 

уместно используются составные слова: 

Нигоро, аср вақти Исфиҳон кел, 

Рақиблар кўрмасун, аммо ниҳон кел. («Кел») 

Лирический главный герой, зовущий свою возлюбленную, говорит, что 

приближается время встречи - аср вакти (время молитвы перед закатом 

солнца), и, опасаясь, что его соперники увидят ее, просит приехать тайно - 

нихон. Словосочетания, связанные со значением времени, чаще всего 
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используются в повседневных бытовых темах, в письмах, потому что в 

повседневном общении важна точность времени.  

Третья глава диссертации называется «Функционально-

стилистические особенности лексики произведений Мукими». В 

последней главе проводится анализ употребления переносных значений в 

творчестве Мукими, стилистических средств в творчестве поэта, а также 

фразеологии, эти рассуждения объясняются посредством отрывков из 

произведений поэта.  

М. Миртожиев подчеркивает, что метафоры, являющиеся явлением 

языка, можно разделить на простые метафоры, персонификацию и 

синестезию
36

. В своих лирических произведениях Мукими использует 

метафоры для описания качеств возлюбленной, а в своих сатирических 

произведениях - для преувеличения юмора. В ходе исследования 

установлено, что в произведениях поэта использовались вышеперечисленные 

три вида метафор. В творчестве Мукими в качестве простых метафор 

использовались такие лексические единицы, как ўқ, ўт, тухм, тийр, закот, 

нарх, най, ришта, ғунча, баҳрин. 

В лирических произведениях Мукими, в его сатирических работах 

можно найти ряд проявлений стилистических средств, которые 

демонстрируют умелое использование поэтом чудесных жемчужин нашего 

языка. 

Сравнение всегда интересовало литературоведов и лингвистов как 

наиболее распространенный вид среди средств художественного 

изображения
37

.  

По мнению авторов «Толкового словаря сравнений узбекского языка», 

«сравнения возникают как продукт определенного стиля образного 

мышления, поэтому всегда имеют художественно-эстетическое значение в 

речи, служат для обеспечения эмоциональной экспрессивности,  

выразительности и воздействия речи»
38

. 

В связи с характером аналогий для выражения национального 

менталитета, в работе основное внимание уделяется национально-

культурным аспектам сравнений, использованных в творчестве Мукими. 

«Уникальность каждой нации объясняется отличием ее менталитета, 

религиозных и светских взглядов, территории проживания  и условий»
39

. 
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В литературе есть два типа аналогий, а именно: 1) индивидуально-

авторские сравнения или свободные сравнения и 2) общенародные 

(универсальные) или устойчивые (постоянные) сравнения
40

. В лирических 

стихотворениях Мукими, наряду с популярными или устойчивыми 

(постоянными) сравнениями, такими как соч  – суман, лаб – акик, лаъл, кад – 

алиф, дол,  были использованы индивидуально-авторские сравнения. 

Индивидуально-авторские сравнения – это сравнения, возникающие как 

продукт художественно-поэтической интерпретации, художественного вкуса, 

оригинальности поэта, привлекающих людей новой интерпретацией и, в 

свою очередь, влияющих на художественный характер произведения.  

Мастерство Мукими в создании сранений простое, но уникальное. Поэт 

умеет находить эталоны сравнения в природе, из повседневной жизни, что 

невольно удивляет читателя. В одном из его стихотворений, например, 

состояние влюбленного сравнивается с «человеком, укушенным змеей». 

Известно, что при укусе змеи у человека возникает сильная боль во всем 

теле. Поэт использует это сравнение как выражение душевного состояния 

любовника: 

Оҳким сенсиз қарору, сабру оромим кетиб, 

Бир илон чаққан кишидек ҳар тараф тўлғонаман. 

(«Ақлу хуш») 

Именно здесь, благодаря творческому подходу к устойчивому 

сравнению  илон чаққан кишидек (как человек, укушенный змеей) создается 

индивидуально-авторское сравнение. «Маъшуқасиз беқарор, сабру қароридан 

мосуво бўлган ошиқ кечинмалари тасвирланар экан, шоир унинг аҳволини 

илон чаққан кишига ўхшатади. Бу халқона ташбеҳ лирик қаҳрамон руҳий 

оламини кўз олдимизда жонлантириши билан бирга ижодкорнинг ноёб 

топилмаси сифатида алоҳида қимматга эгадир»
41

. (Описывая переживания 

лишенного терпения и страстно влюбленного человека, поэт сравнивает его 

состояние с состоянием человека, укушенного змеей. Эта народная 

метафора особенно ценна как уникальная находка творческой личности, 

так как это олицетворяет психологический мир лирического героя). В 

словаре это сравнение дается в форме «змеиный укус» и интерпретируется 

семантикой «қаттиқ сесканмоқ», «бирдан қўрқиб кетмоқ», «кутилмаганда 

кескин ҳаракат қилмоқ» (внезапная дрожь, внезапный страх, внезапное и 

неожиданное действие)
42

, в которой преувеличена сема «кутилмаган хавф-

хатар» (неожиданная опасность). В его сравнении Илон чаққан кишидек  

(человек, укушенный змеей), физическое и психическое состояние жертвы 

змеи изображает влюбленного подавленным, страдающим и испытывающим 

боль. В этом случае укус змеи принято рассматривать как обыденность, но 

сравнение с человеком, укушенным змеей, это свободное сравнение. 
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Причиной популярности его произведений является простота языка его 

произведений, народное выражение его стиля, богатство его выражений. В 

ходе анализа в языке произведений поэта был обнаружен ряд 

фразеологических выражений и пословиц. В частности, поэт использует 

фразему кўз учмоқ, означающую «услышать новости, хорошие новости», 

чтобы выразить приятную новость о визите возлюбленной: 

Бу кун ногаҳ мунаввар шомими айларга эй аҳбоб, 
Кўзим учгай магар меҳмон келур мастона-мастона. 

Мукими также использует варианты некоторых фразем. Например, 

словосочетание бармоғини тишламоқ означает «жалеть, сожалеть»,  

«удивляться, задуматься от удивления» (ЎТИЛ, II, 455), а выражается это 

словосочетание как ангуштини тишламоқ (ангўшт в переводе с персидско-

таджикского палец). 
Ой чиқар сен ҳам ниқоб оч бу кеча кўрсат юзунг, 
Тишласун ангушти ҳайрат эл қилолмай имтиёз.  

(«Эй сарвиноз») 

В знаменитой газели  с радифом  «Ким десун?» искусно использованы 

пословицы для выражения чувств влюбленного, который пишет о своих 

страданиях из-за пренебрежения возлюбленной: 
Ўз кўмочиға масалким тортадур кул ҳар киши, 
Бас куюб ишқида чеккан изтиробим ким десун? 

                ("Ким десун?") 

Пословица «Ҳар ким ўз кўмочига кул тортади» (Всякий пепел рисует 

своему помощнику) используется в таком смысле: «Ўз манфаати учун 

ишламоқ; ўзига ўзи қайғурмоқ» (работать для своей пользы; заботиться о 

самом себе). «Кўмач» («кўмоч”) «иссиқ кулга кўмиб пиширилади» (ЎТИЛ, 

V, 455) — вид хлеба, который печется в горячей золе. Естественно, чем 

лучше нагрета зола на тесте, тем лучше оно приготовится. А при готовке в 

группе каждый собирает сверху побольше золы, чтобы быстрее, 

качественнее приготовить свой хлеб. Пословица основана на этой ситуации. 

В бейте  пословица используется для выражения страданий влюбленного, 

который сгорает от любви в одиночестве. 

Фразеологизмы и пословицы, использованные в  произведениях 

Мукими, дали возможность автору передать мысль просто, лаконично, 

эффектно, послужили повышению эмоционально-экспрессивного аспекта, 

также помогли читателю в полной мере понять художественный замысел 

автора. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

1. До обретения независимости исследования творчества Мукими были 

сосредоточены только на его юмористических произведениях, стихах 

социального содержания, а лирические стихи романтического, религиозного 

и мистического содержания не были широко освещены в исследованиях. 

2. Хотя изучение литературного наследия Мукими началось еще при его 

жизни, можно отметить, что языковые особенности произведений поэта не 
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изучались в монографическом аспекте. Преимущественно были изучены 

языковые особенности сатирических произведений творческой личности, 

мало внимания уделялось лингвистическим аспектам лирического наследия 

поэта. 

3. В результате изучения творчества Мукими как поэта-демократа, 

включение только сатирических произведений поэта в программы 

общеобразовательных школ, невнимание к художественно совершенным 

лирическим газелям, мухаммасам творческой личности, которые не были  

включены в учебники, стали причиной однобокой интерпретации творчества 

поэта. 

4. Генеалогическое разнообразие лексики имеет важное значение и в 

смысловом становлении языка произведений поэта. Сопоставление 

ассимилированных лексем с исходными, наряду с выявлением 

семантических изменений, открывает путь к определению мастерства 

художника слова.  

5. Изучение семантических свойств лексических единиц, 

использованных в произведениях Мукими, показывает, что они служили 

усилению образности, приобретая в тексте новое значение.  

6. В связи с необходимостью описать реальные события своей жизни, 

Мукими уместно использовал реальные топонимы, антропонимы, что 

привело к созданию яркой и убедительной картины, формированию 

реалистичного взгляда на жизнь. 

7. Анализ использованных в произведениях Мукими названий 

предметов одежды по семантическим группам показывает разнообразие 

словарного запаса поэта и может быть важным источником для описания 

общественной жизни того периода, в котором жил поэт. 

8. Изучение зоонимов, лексических единиц с семами «пространство», 

«время», использованных в произведениях творческой личности, также дает 

ценную информацию для лексики узбекского языка. 

9. Поэт умел находить уникальные примеры аналогий в природе, в 

повседневной жизни с помощью народных выражений. Это, конечно, 

способствовало популяризации и художественному развитию творчества 

Мукими. 

10. Одним из средств приближения стихов Мукими к просторечию 

является фразеология. Причина популярности его произведений в народе 

определяется простым стилем его произведений, народной экспрессией, 

богатством острот. 

11. Изучение лексико-семантических и функционально-стилистических 

особенностей произведений Мукими способствует раскрытию общих и 

отличительных аспектов, присущих классическому узбекскому языку и 

современному литературному узбекскому языку,  для определения 

важнейших изменений в  развитии языка. 
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INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation) 

The aim of the research is to study the structural-semantic and functional-

stylistic features of lexical units used in Mukimi’s works. 

The object of research. Mukimi’s lyrical poems and some satires were taken 

as the object of research. 

The subject of research is the structural-semantic and methodological-

functional analysis of lexical units used in Mukimi's works. 

The scientific novelty of the research is the following: 

The genetic structure of the enantiosemic and derivative meanings of the 

Arabic, Persian-Tajik, and Russian-international lexemes in Mukimi's works, as 

well as their semantic correlation with the original, were determined; 

Semantic extention and restriction of the lexemes such as avliyo (saint), bid'at 

(superstition), bisot (woman's hope chest; belongings brought by the bride to her 

husband's house; belongings, possessions), dastar (turban), and qabo (robe, cloak), 

which belong to the period in which the poet lived, and semantic, methodological, 

and functional changes that have taken place in their development, have been 

proved; 

The paradigms of the lexical units with the meaning of person, sign, place, 

and time in Mukimi's lyrical poems are defined, their historical-functional and 

methodological-semantic features in the literary text have been proved; 

Historical and etymological features of the origin and development of the 

anthroponyms such as Makaylikkhan, Ummisibyon, Furkat and the toponyms as 

Khotan, Badakhshan, Namangan, Khokand used by the poet have been defined and 

the individual metaphors with biomorphic, spatial, zoomorphioc and oprnitonomic 

code have been revealed. 

Implementation of research results. 

On the basis of the scientific results on the study of lexical and semantic 

features of Mukimi's works: 

The conclusions on the genetic structure of enantiosemic and derivative 

meanings of Arabic, Persian-Tajik, Russian-international lexemes in the works of 

the poet were used in the fundamental scientific project «Textological analysis of 

manuscripts of Karakalpak folk songs for publication» (Vol. 3), FA-A1-G006, 

conducted by the Karakalpak Research Institute of Humanities, Karakalpak branch 

of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan). As a result, in the 

textological analysis of manuscripts of Karakalpak folk songs, the originality of 

some texts was restored; the semantic features of lexical units were enriched. 

FA-A1-G007 was used in the practical project «Karakalpak proverbs as an 

object of linguistic research» (Reference No. 17.01 / 11 of January 21, 2022 of the 

Karakalpak branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan). As 

a result, in the linguistic analysis of Karakalpak proverbs, the content of some 

proverbs was determined, the semantic features of the proverbs were enriched. 

The conclusions drawn on the paradigms of the lexical units with meaning of 

person, sign, place, time in Mukimi's lyrical poems, their historical-functional and 

stylistic-semantic features in the structure of the literary text were effectively used 



 

39 

in a number of issues of the program «Assalom, Fergana» of the Fergana regional 

television and radio company (June-July 2021) and a direct interview with the 

researcher (reference of the television and radio company «Fergana»  

No. 12-01-98 of July 28, 2021). As a result, the effectiveness of the materials 

prepared for this TV show has increased, the content has been improved. 

Approbation of research results. The results of the dissertation were 

presented and tested in 9 scientific conferences, including 2 national and  

7 international scientific conferences. 

The structure and scope of the study. The dissertation consists of an 

introduction, three chapters, conclusion and a list of references. The total volume 

of the work is 152 pages. 
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